
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



14° The Modern Language Journal 

L'Eau lustrale. Claude Vareze. Bernard Grasset, 191 7. 

This is the story of a family not very unlike many others either in makeup 
or in misfortunes. It comprises one member who is at first a so-called neutral, 
M. Olsen, the Swedish stepfather of Etienne, the real hero of the book as of 
the family. A scientist of note and a reiorm£ at the beginning of the war, 
he yet has himself reexamined and takes up his arms with the rest, with his 
rather light-minded brother-in-law Christian, with the servants of the family. 
He is later given medical work, and after capture he is most brutally murdered 
by his captors, which causes Olsen to break with Swedes and pacifists, and 
draws in as a volunteer the young half-brother, Erik Olsen. Christian comes 
home blinded, Alix, Etienne's widow, although she almost resents his survival 
of her husband, will devote herself henceforth to her brother, and the book 
closes with the little children of Etienne and Alix placing father and uncle in 
the Legend identifying them with an engraving of soldiers of the first Republic. 

In this simple setting are incorporated scenes of the most startling reality 
and the most gripping pathos, as the struggles of Etienne, his thoughts are 
those of his wife looking out over that Paris from which were going out not 
only this husband, the father of these children, but members of every family. 
A book which deserves wide reading. 
Mount Holyoke College. Mary V. Young. 

Der Schwiegersohn, Eine Schneidergeschichte von Rudolf 
Baumbach. Edited by Herman J. Lensner, A.M., New York, 
Charles Scribner's Sons, 1917. xiii + 274 pp. 65 cents. 

The popularity of Baumbach's Schwiegersohn in this country is attested 
by the various editions of this book to be found in the catalogs of American 
publishers. This number has been increased by the Lensner edition in the 
well-known Walter-Krause series. The story, it may be remarked, has 
found favor deservedly. Few narratives give such an admirable insight 
into German private life, its shallows and its depths, and are told with so 
much good nature and evident enjoyment as this admirable sartorial tale. 

The present edition contains a brief line of Baumbach in comparatively 
simple German, also a poem of Baumbach, "Mein Thuringen," of natural 
interest to those reading the story. There is a frontispiece of the author, 
and three other illustrations, which, however, have only incidential connection 
with the narrative. The text, unlike e.g. that of the Heath edition, which 
is considerably pruned, is practically unaltered and unabridged. The book 
follows the plan of the other Walter-Krause texts, the story being divided 
into thirty-three sections, each with accompanying explanatory and practice 
material in German. This division is well made, with the possible exception 
of sections IX and XX, divided in the midst of a conversation. The "Er- 
klarungen und Sinnverwandtes" which follow each section clear up difficulties 
in idiom and context. They are worked out with care and show considerable 
originality. Especially welcome are the notes and words of the poems to 
which Baumbach makes frequent reference in the text, such as "Gott gruss 
dir, Bruder Straubinger" p. 24, and "Ich bin der Doktor Eisenbart" p. 46. 



Reviews 141 

Notes on "amerikanisches Duell" p. 164, 1. 20, and "O, der Herr Graf sind 
allzu gutig" p. 141, 1. 8, would be desirable. The explanation of "ein Luxus, 
derim Stadtchen vollig vereinzelt ist" p. 1, 1. 16, which reads, "es gab nur 
einzelne (sehr wenige) Hauser in Hackelburg mit solchen Fenstern" is mis- 
leading. 

The "Inhaltsfragen" which succeed the "Erklarungen" are interpretative 
rather than exhaustive. They are simply put and should offer valuable aids 
to teacher and class. For "Kanzleirat" in the first question, page 132, read 
"Herr Eckart," similarly in question three. The "Aufgaben und Ubungen" 
which conclude each section, are copious, at times perhaps too much so. 
They afford practice in "lebendiger Grammatik," and in "mundlichem und 
schriftlichem Ausdruck." The exercises are helpful; some of them, like 
"Appositionen in den vier Fallen," p. 144, and "Wortbildung" p. 48, are 
particularly worthy of mention. Since it is easier for the pupil and also 
the general class room practice of the higher schools of Germany, the writer 
would suggest the use of the classical grammatical terminology. This would 
eliminate such terms as "Eigenschaftswort, Umstandswort, Verhaltniswort, 
bezugliche und ruckbezugliche Furworter, unterordnende und beiordnende 
Bindeworter, Leideform, Nennform, Zukunftsform," etc., all of which occur. 
It is misleading, again, to say that the accent in the case of inseparable verbs 
falls on the stem syllable, and then to include "ant-" in the list of inseparable 
prefixes, pp. 94, 95. The following typographical errors were noted: "Kem- 
merzienratin" p. 15, 1. 1; "Roger Baco" p. 132, 1. 1; "proponiert" for 
"proponierte" p. 152, 1. 12; "sie" for "Sie" p. 179, 1. 18; "Titel" for "Titbeln," 
p. 191, 1. 2. Faulty punctuation is rarely found: cf. "bei Engelmann's" p. 
102, last line, and sentence 18, p. 82, which should have an exclamation, not 
an interrogation mark. 

The vocabulary of seventy-three pages does not aim at completeness. It 
includes the words only in the text proper, thus necessitating the use of a 
dictionary. The editor has purposly omitted words like "Bruder, lieblich, 
Nacht, Nase, Park, Person, Ohr, etc., which, strangely enough, do appear in 
the vocabularies of even fourth year texts, just to make them complete" 
(p. 201); the following words, not falling under this classification, are unde- 
fined: 'altersschwach,' p. 136; 'Bdllerschuss,' p. 136; 'Geflugel,' p. 105; 
'Preisgebung,' p. 136; 'Schaferkostum,' p. 105; 'schmal,' p. 105; 'vermit- 
telst,' p. 136; 'Weinlese,' p. 136; 'Wein' (grapevine), p. 194. 'Eingelegt,' 
p. 8, 1. 16, should be explained as inlaid; 'spotten' takes the genitive, not the 
dative; the genitive with 'erwahnen,' p. 184, 1. 19, should also be listed. In 
accord with the spirit of the series, wherever possible, the German equivalents 
are given. 

The book, in spite of minor imperfections indicated above, displays careful 
workmanship and represents a successful attempt to adapt itself to present- 
day language requirements in this country. Those who favor the direct 
method will make no mistake in using it. 
The University of Minnesota. Arthur R. Graves.* 



"The writer died sud denly on September lath, at Minneapolis. 



